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Publicaciones

DE LA OFICINA SUIZA DE EXPANSION COMERCIAL
ZURICH / LAUSANA

Orienta sobre la situaciön y el desarrollo econömico de Suiza; da
informes de caräcter general sobre sus industrias, su comercio y su
vida nacional.
Très numéros por ano en francés/alemân, cuatro numéros en italiano,
très numéros en inglés y espanol. Sale cuatro veces al ano en ediciôn
especial Switzerland-USA.
Extranjero: Fr. suizos 18.— (tasa valedera 2 anos).

Redactada en colaboraciôn con la Sociedad Suiza de Constructores de

Mâquinas, en Zurich. Crônicas sobre las novedades técnicas suizas.
Estudios de construcciones de mâquinas nuevas, etc.
Très numéros al ano. Ediciones en espanol, francés, inglés,
portugués, alemân. Cuatro numéros en italiano.
Extranjero: Fr. suizos 24.— (tasa valedera 2 afios).

Publicaciôn especializada, ricamente ilustrada, que informa sobre todo
lo que se relaciona con las industrias de la ropa y de la moda, siguiendo
el desenvolvimiento de las artes textiles.
Sale cuatro veces por ano en cuatro ediciones: espanola, francesa,
inglesa y alemana.
Extranjero: Fr. suizos 30.— por ano.

Sale en francés, alemân e inglés. Ediciôn en francés con « Indice alfa-
bético de productos en espanol-francés ». Directorio de las industrias
suizas: repertorios por articulos, por ramos y casas.
Extranjero: Fr. suizos 42.—. Porte incluido.

Profusamente ilustrada con numerosos grabados en negro y en colores
esta obra redactada por el senor Olivier Reverdin, Consejero Nacional,
describe a Suiza bajo sus multiples aspectos. Ediciones en espanol,
francés, alemân, inglés e italiano. Precio: Fr. suizos 7.—.

Orientaciôn general sucinta sobre Suiza, sus instituciones, su economia
y sus industrias; con numerosas ilustraciones.
Ediciones disponibles en espanol, inglés, italiano, francés, alemân,
olandés, sueco y arabe.
Precio: Fr. suizos 5.—.

Hoja informativa para el comercio exterior. Informa sobre los mercados
extranjeros, los métodos comerciales, las posibilidades de negocios,
los intercambios comerciales y financieros.
Aparece semanalmente en dos idiomas: alemân y francés.
Subscripciôn anual para el extranjero: Fr. suizos 45.—.
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En un Paris gris, frio y lluvioso han sido presentadas las colecciones de invierno
1965/1966. Contrariamente a lo que es corriente, esto es, que las maniquies se asen
a 30°C. bajo el fuego de los proyectores y el peso de las pieles de vison, este ano,
tanto artistas como expectadores se encontraban en un ambiente hibernal,
es decir, en unas condiciones inmejorables.
Decididamente, un ano que no es como los otros. Generalmente, todas las
temporadas presenciamos una rivalidad en cuanto a propaganda y « slogans » o
lemas entre los modistas. Para que se hable de sus respectivos espectâculos que han
de incitar a las compras, éstos inventan formulas, lanzan llneas nuevas empleando
motes ingeniosisimos.
Pues bien, en julio de 1965, la actualidad mâs escandalosa, lo que dio el golpe,
el « scoop » como dicen los norteamericanos, fue ese modista que no ha presentado
nada y cuya sombra gravita sobre todas las colecciones, como ocurrio con
Christian Dior en la época del « New Look » : Sr. Courrèges, ademâs de la ciencia
del corte llamado geométrico, posee un olfato muy aguzado para la publicidad.
No ha presentado nada, pero en todas las colecciones, digo bien en todas, se ha
aprovechado mâs o menos sus ideas, combinando dibujos de cuadrados, triângulos
y rombos, algo asi como si Euclides, veintitrés siglos después de su muerte,
hubiese llegado a ser quien inspira las modas.

Sera esto un bien o un mal Probablemente un bien, puesto que la definicion misma
del oficio del vestido es el vivir con el tiempo présente. Cuando es la juventud la que
impera, cuando la joven de 16 anos es la que détermina las modas ocupando el
puesto de la mujer de 30 anos, en el ambiente de los clubs, de Saint-Tropez,
del Sirtaki, de los Ferrari en tierra y de los Riva en el agua, con la musica de fondo
de las guitarras eléctricas ; en la época cuando un estreno en el Lido esta reservado
a las mujeres con pantalones de soaré, cuando los peluqueros hacen juegos de manos
con el cabello a la Françoise Hardy o la Sylvie Vartan, cuando los fabricantes
de discos rivalizan en cuanto a la cifra de ventas con la industria pesada, se necesita
algo nuevo. Como lo hemos visto esta temporada.
Si las mujeres siguen la nueva moda — y no hay motivo para que no lo hagan — las
veremos este invierno llevando vestidos concebidos por arquitectos. Conviene
explicar esto mejor. Lo que llamo arquitectura del vestido es una creaciôn que se
libera de sus puntos de apoyo tradicionales como lo son las formas femeninas, para
transponerlas, disimularlas o exaltarlas mediante artificios de corte y de ornamento.
No tenemos motivo para escandalizarnos. Bastarâ recordar los monstruosos
mirinaques, la curva desmesurada de los polisones, las enormes mangas de farol y de
jamon a fines del siglo pasado, las faldas pantalones de Poiret. La diferencia con la
moda actual consiste en que todas aquellas modas sacaban partido con exageraciôn
del cuerpo de la mujer, mientras que la moda actual, salvo la réserva de que se
deleita descubriendo las piernas, se aleja deliberadamente del modelo. Tendremos
que admirar unas pequenas marcianas, con el talle bajo, muy tiesas, el pelo cayendo
en flequillo sobre la frente, con aires de ninas demasiado espigadas, las rodillas
sobresaliendo de la llnea de demarcaciôn de la falda, las tunicas abrochadas y, para
los grandes frlos, o para el fresquito, o también por capricho, los pantalones polainas,
las médias de lana y las botas altas flexibles.
No es que yo estarla dispuesto a certificar que todo esto sea estético, pero lo
encuentro muy divertido. Tampoco aseverarla yo que las mujeres que han pasado
de la edad del « juke-box » encontrarân que todos estos modelos son a su gusto,
pero como cada quisque lo sabe, la mujer se mantiene ahora siempre en la edad del
« juke-box » y ahi estân las fotografias para demostrarnos que les gusta vestirse
como sus hijas. Y ademâs, como siempre en la Costura de Paris que en el decurso
de un siglo ha aprendido su oficio a dondo, al lado de los vestidos excéntricos y
allendo lo posible, sigue habiendo siempre y para todas los modelos graciosos, que
sientan bien, suntuosos, sempiternos. Durante el desfile de las colecciones, si bien
los iniciados demuestran interés cuando pasan las novedades, son a pesar de todo
los vestidos mâs beilos, los mâs clâsicos, los de hechura mâs maravillosa, bordados y
recamados, los que originan las salvas de aplausos.
Y, dicho lo que precede, lo que resalta de la mayoria de las colecciones es que,
para de dia, los hombros serân mâs anchos, mâs rectos, y las faldas decididamente
mâs cortas. Para de noche, el vestido amplio es puesto de lado para hacer sitio al
vestido sirena, ajustado y empenachado o emplumado por abajo.
Los modistas que, segun mi parecer, mâs se han divertido trabajando en el estilo
cosmonauta o en el de la falda archicorta son (citândolos a granel) Pomarède,
el modelista de Jacques Heim, Ted Lapidus, Yorn, Ungaro (trânsfuga de lo de
Courrèges), Roberto Capucci, Jacques Launay, Estérel, Michel Goma (de Patou),
Louis Féraud, Pierre Cardin.
Los que me parecen mâs sensatos, aunque van donde sopla el viento, son Dior,
Lanvin, Balmain, Laroche (principe del escote prometedor), Ricci, Carven, Griffe,
Grès, Madeleine de Rauch, Maggy Rouff, y naturalmente, algûn otro que olvido.
^ Que conclusiones podemos sacar de estas presentaciones En realidad, creo haber
dicho ya lo mâs esencial. Lo que se puede anadir es que la Costura parisiense hace

pensar en un autor clâsico que, al lado de sus obras rigurosamente ortodoxas,
y de un lenguaje de lo mâs puro, se permitiese exuberancias de expresion. Lo mismo
que Picasso solo puede lanzar sus monstruos sobre el lienzo porque posee un talento
nutrido y mantenido por los grandes maestros de antano, lo mismo que Salvador Dali
nos divierte con sus desarrollos inesperados pero solo posibles por un saber
sélidamente asentado, asi la Costura se lo puede permitir todo porque, al lado del
bollo con mâs o menos dulce, es la unica que pueda crear el buen pan casero,
sabroso y curruscante. Asi pues, nos divertiremos con las amables cosmonautas 1965

puesto que conducen a que rejuvenezcan su aspecto todas las demâs mujeres, y...
viva la nueva moda... GALA
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